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az iiiig-mcgyei gazdasági egylet, az uiig-szerednyel borászati társulat,
és az iiiiginegyei takarékpénztár

Az előfizetési dijak, kéziratok, s reclamatiók a kiadó - szerkesztőhöz küldendők. Lakása Szobránczi utca 913 szám.

Első évi folyam 12. szám Unghvár, Julius 18.1863.

Zemplénmegyei szántás-és lóver­
seny.

E lapok hasábjain már mcgemlittctctt 
ugyan, hogy Zemplén megye is ren­
dezhetne egy ló-versenyt; mindazonáltal 
nem lesz felesleges ha előhozzuk, hogy bár 
ezen eszme mégnem jöhetett elő ez é- 
vi gazdasági gyűléseink tanácskozásaiban, 
annak keresztülvitele felől — már többen 
gondolkoztak, s a legközelebb tartandó i- 
gazgatóválasztmány ülésében, mely a jelen 
évi aszályos időjárás áldozatául esett vi­
dékek gyámolitása végett hivatik öszve ; elő 
fog az vétetni: s Zemplénmegye, mely el­
ső általános kiállításával hátra nem maradt, 
ezen lóversenyben is helyt fog állani.

Az ez évi második szántásverseny a 
szüret idejére van téve a hegyaljára, legal- 
kalmatosabb lenne tehát ezen lóversenyt, 
ugyan azon napra, és helyre tűzni ki, s 
miután a versenytér M á d vidékén leend, 
ez alkalomra oly napot választani, melyen 
a mádi bálok szoktak tartatni, hogy a- 
zon hires régi mádi bálokat, melyekre 
oly sokan szívesen emlékeznek vissza, leg­
alább némiképen visszaidézhessük ezen i- 
dőszak számára, melyben vajmi kevés em­
bert, s vajmi kevés ok, buzdít jó kedvre és 
vigadásra.

Régi időkből egy példabeszéd is ma­
radt fenn a mádi bál, pócsibúcsu, és 
d eb r e c oni vá sár r ó 1, mely a mádi bá­
lok hires nagyságáról tanúskodik; mai i- 
dőben üresek a bálok. S ha legalább más 
ősz vej öve tol pótolná ezen mádi-bál okát ? 
de nincs semmi nyilvános öszvcjövetel s a 
régi patriarchális élet. igy lassan lassan 
kimúlik a világból, s megérjük, hogy fia­
taljaink nem fogják megyebelieiket ösmer- 
ni sem, ha csak nem a szomszéd megyék­
ben! öszvejötelekböi.—

Azért, legyen szántás-és ló-verseny, 
s hogy mulatságról is gondoskodjunk, le­
gyen Mádon tánc-estély is. Avagy nem 
méltányos dolog-e hogy a szép nem­
nek is szerezzünk mulatságot ? A ka­
pós! verseny mily derék mily szép volt, 
a verseny után, a férfiak vig lakomában 
részesültek, mig a távol s közelről oda sc- 
reglctt hölgy-koszom szépen haza mehetett; 
ez az egy nekem nem nagyon tetszett.

Nagyon jól van, rendezzünk a férfiak 
számára Mádon verseny után lakomát, de 
előbb gondoskodjunk arról is, hogy a nőket 
is terített asztal várja, aztán finom hegy­
aljai nektár, estve pedig mulassunk.

A lóversenyt illetőleg nem vagyok 
ugyan jogosítva az egy le t ne k tervezetet 
készíteni ezen versenyre, de miután c tárgy­
ban többekkel szólottám s kívánatos, hogy | 
az megvitattassék, előterjesztem itt azon ! 
tervezetet, melvet az igazgat ó-választ man v-

nak benyújtani szándékozom, — annyival
inkább, miután már többen, bízván a biztos 
sikerben—nálam részint futtatási szándé­
kukat feljegyeztették, részint forma szerin­
ti nevezéseiket benyújtották, mi egy szép 
siker biztos reményére is feljogosít.

Ló-verseny tervezete:
1. Mezei gazdák dija (3 egyesületi dij) 

1-ső 2-ik és 3. ló számára, 1 angol mértföld 
800 öl.

II. Asszonyságok dija. Zemplénmegye 
hölgyei által kitűzendő dij. 1 s fél angol 
mf. ú'rlovarok színekben; futhat minden 
egyesületi tag; teher: 3 éves lónál 110 font 
idősb 120 font, telivér 5 ftal, mén 5 ftal, 
pályán nyertes ló 5 ftal, több ; tétel 10 ft 
a tétösz fele a második lóé-fuss vagy fizess.

III. Lovász dij. Egyesületi dij. Futhat 
minden a megyében heveit ló a tulajdonos 
lovásza alatt. 1 angl. mf.

IV. Akadály-verseny, 1 s fél angol 
mf. G akadály kopás/, társulati dij, 10 ft 
tétellel, melynek fele a második lóé, súly 
mint a II. versenynél fuss vagy fizess, 
úr-lovarok színeikben.

V. Községi mén-verseny. Társulati dij 
1 s fél angl. mf. futhat minden zcmplén- 
megyci község ménlova.

VI. Ivadék-verseny. Tét-verseny 1 
angl. mf. futhat Lytl Harry gr. Andrássy 
Aladár hires ménlovának Zemplénben ne­
velt minden ivadéka, tét 20 ft, fele bánat, 
súly mint a II. versenynél.

VII. Vgető-vcrseny, két kis lovas fo­
gatokkal, fogadásból bejelentve Batta Pál, 
Orosz Sándor, Viczmándy Móric, Pilissy 
Ferdinánd urak által 2 angl. mf.

Nevezések.
1 Az asszonyságok dijára i 

Gr. S z táray Antal, 5 é. sga. arab kancá­
ja. Irma bábolnai Aszlan faj ; sárga test, kék 
ujj és sapka.

D r á v e o z k y Aurel G év p.k. Junó, 
apja Blood Royal; kék fehér csikós test es 
sapka.

Jelentkeztek ezen futásra:
Batta Pál, Szirmay Gyula, Giczy József

2. Akadály versenyre
Nevezések:

Gr. Sztáray Antal 5 év félvér s.k. me­
nyecske, apja Mystre Green, anyja Purge; 
sziliek mint az élőbbemben.

Dráveczky Aurél, Junó-mint előbb.
Jelentkezte k:

Gr. Szirmay György
Szirmay Gyula
Orosz Sándor
Gr. Sztáray Antal még egy más lóval. 

Ez ugyan még mind fii ins ante patrem: 
s én ezer bocsánatot kérek Zemplciinic- 
gyo díszes hölgyeitől és a kopás/, társulat­
tól hogy előbb tervezek ily dijakra ver- i 
senyt, sem mint azt ream bízták volna, de I 
ha valamelyik ezen versenyek közül létre

nem jöhet; a rendes programúi készítése 
alkalmával is van idő, azon segíteni, itt 
csak az van följegyezve mit tehetne Zem- 
plén-megye gazda közönsége, a 1 ó-ne v e- 
lés szempontjából; midőn vetseny- 
szántásra elegendő dijakkal rendelkezhe­
tik és e. részben hivatásának meg is felel.

BORONKAY LÁSZLÓ.

Eszmefüttatások a polgáriaso- 
dásról.

IV.

Ha valaki valamely dolgot bírni óhajt, 
kész azért áldozatot is hozni, hogy megsze­
rezhesse. Vagy valamely birtokában levő 
döbbeni munka eredményétől fosztja meg 
magát érette cserében, vagy ha ezen áron 
az általa óhajtott tárgy megnem szerezhető 
úgy újabb munkára szánta cl magát érette. 
Készít és tesz valami olyast a mire mások­
nak szükségük van, kiktől cserében azt 
kaphatja a mire neki van szüksége. így 
egymásnak és egymásért dolgozva és ter­
melve sokkal többre mehet az emberiség, 
mintha tagjai mind külön külön látnák el 
magukat. Ezt tapasztalták az emberek, lát­
va azt, hogy, egy oly ember, kinek ruháit, 
házi eszközeit és bútorait, kizárólag azok 
készítésével foglalkozók csinálták ; sokkal 
jobban van ellátva mint egy másik, ki Ro­
binsonként minden szükségeseit önmaga 
készité. A tapasztalásból okult az emberi­
sé", s iparkodott a társadalom szükségelte 
munkálatokat, szakmánként osztani fel tag­
jai között. Ma már a társadalom egész rend­
szere a munka elosztáson alapul, s ettől 
függ tovább fejlődése. — Mindenek előtt, 
ez volt apja a cserének.

Munkája gyümölcseiért cserében min­
denki a lehető legtöbbet szeretne kapni 
másoktól azon cikkekből, melyekre néki 
szüksége van. Úgy de gyakran megtörté­
nik, hogy másoknak nincs éppen szüksé­
gük azon tárgyakra, melyeket valaki piacra 
hoz; vagy az ő vágyainak nem felelnek 
meg azon tárgyak melyeket az öveiért cse­
rében akarnak néki adni; vagy végre piac­
ra hoz bizonyos tárgyat valaki s azért szá­
mos különfaju apróságokat vágyik meg­
szerezni, ezek mind olyan körülmények, 
melyek között segéd eszközök közbe jötte 
nélkül a csere csak nem lehetetlen. Mennél 
inkább haladott előre a társadalom, annál 
inkább sokasodtak a cserék, s annál inkább 
kezdették érezni az emberek, szükségét 
egy oly valaminek, mely magát az értéket 
általánosságban képviselje, mely mindenki 
által szívesen elfogadtassák cserében bár­
miért is, és a mely mindenütt közvetíthesse 
n cseréket az által, hogy a tárgyak viszony-



ini'

SaSMk
een

Iftgos értékét határozott mennyiségekben 
lehessen általa kifejezni.

Legalkalmasabbaknak találtattak e 
célra a nemes ércek, melyek minden inas 
dolgoknál kevésbé vannak az idd viszon­
tagságainak alávetve; könnyen eloszthatok 
kissebbrészekre, a nélkül,hogy ezáltal be­
csükből és tulajdonságaikból veszítenének ; 
előállításuk mennyiségükhöz képest igen 
sok fáradságba kerül, s igy kis darabban 
io-en sok munka eredményét képviselik. 
Mind ezen tulajdonságai a nemes érceknek 
úgy hatottak az emberekre, hogy az ara­
nyat és ezüstöt mindenki óhajtotta bírni; 
s egyes e célra átalakított darabjait ezen 
nemes érceknek mindenki hajlandó elf ogad­
ni úgy, mint egy bizonyos meghatározott 
mennyiségű érték képviselőjét: az az mint j
készpénzt. ...

Pénzért mindenki szívesen becserél j 
mindazon dolgokat, melyeket mások szűk- | 
Kégeinck fedezésére készített avagy termelt, 
mért tudja hogy viszont ő is kielégítheti az 
által szükségeit másoktól. Azon mennyisé­
ge a pénznek, melyet valamely dologért 
adnunk kell, hogy annak birtokát megsze­
rezhessük ára azon dolognak. Midőn pén­
zért becserélünk valamely tárgyat, a.tkor 
eladjuk azt; midőn pedig pénzt adunk va­
lamely dologért, akkor megvesszük azon
bizonyos dolgot. „ , . .

Minél több munka és fáradságba kerül, 
valamely dolog elkészítése vagy termelése, 
annál kevésbé lesz tulajdonosa hajlandó 
attól olcsó áron megválni: annál becsesebb 
lesz az. Másrészt mentül inkább megfelel 
valamely dolog az emberek szükségeinek 
és vágyainak, annál hasznosabb az. Minden 
tárgynak értéke o két tekintetbevétel áltál 
döntetik cl. Ha sokan vannak, kik vala-
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mely dolognak birtokára vágynak, avagy 
írá sok munka és fáradságba került előá ll-
tása, úgy értéke nagyobb leend,-ha eU
ben előállítása aránylag hevesbe kei ül avagy 
ha kevesen vannak kik birtokára vágynak, 
úgy értéke kissebb leend. , , »

Ezekből látható hogy a dolgok ara és 
értéke soha sem általános, miniig esne 
viszonylagos: alá van vetve mindazon be­
folyásoknak, melyek az emberek ízlése és 
gondolkozására befolyással vannak ,gy. - 
ran a legkérlclhetlenebb szükség, gyakran 
a jó vagy rósz szenvedélyek által batároz- 
tatik cls változik ülőhely és komim -
n vekhez képest. .} A csere által fejlődött 1« a pénz hasz­
nálata, mely most már annyira általánossá 
és oly nélkülözhetetlenné lett, hogy pénz
nélkül megakadna a társadalomnak óriási 
gépezeteés megakadna a kereskedés, 
melynek jótékony befolyásáról szoknom 
sem kell. A munka hasznai növekednek a pénz 
használata által; mert nem csak hogy leg­
több nemű termék ha pénzért nem cserél­
tetnék be, s át nem adatnék a használatnak 
a kereskedés által, hát elromolna, es hasz­
talan volna megtakarítása; de még azon 
tárgyaknál is, melyek kevésbé vannak ki­
téve az idő viszontagságainak azt eszközli 
a pénzérti becserélés, hogy nemcsak hogy 
fclhasználtathatik az újabb termelésre; de 
azonnal kamatozik is tulajdonosának. Ezen 
kamatok megtakarításából keletkeznek az 
újabb tőkék, melyeknek egyik fotorekvésuk 
az hogy a mint halad a polganasodás, úgy 
növekedjék általuk, azok száma, lak mun­
kások és tőkebirtokosok egy személyben 6b 
fogyjon azoknak száma, a kik vagy csak 
puszta vagyontalan munkások, vagy pedig 
munkátlanul élő tőkebirtokosok.

Mennél inkább elérte valamely nem­
zet — ezen soha tökéletesen elnemérheto
egyöntetűséget; mennél kevesebben van­
nak tagjai közül a más zsoldplra rászorul­
va- és mennél kevesebben olyanok, la 
henyélve élhetnek, annál biztosabb alapra 
van fektetve belső és külső szabadsága 
s annál jobban megszilárdítva hatalma a 
többi nemzeteit között.

BERNATH DEZSŐ.

A világ bolondságai s ferdeségei
cimü részint megirt, részint megírandó mun­

kából.

Az öngyilkosság.
III.

Volt egy hires francia bölcs. Bölcsnek 
mondom, mert becsületes tudós ember volt, 
boldoggá kívánta tenni az egész világot; nem 
lőtte főbe magát, megvárta, mig a bolondok 
nyaktiló alá hurcolják. Az a franca bölcs 
azt állító, hogy az öngyilkosság az üldö­
zött erény menedéke, és igaztalanság volna 
az ilyent utolsó segédeszközétől megfosztani, 
vagy kárhoztatni. Nagy francia bölcs mondá o 
szavakat tagadhatatlan; de egy még nagyobb 
magyar bölcs (lehet hogy valami egyszerű 
szántóvetö, kár hogy nevével nem szolgálha­
tok, csak azt tudom, hogy nem ón voltam) 
tehát az a még nagyobb magyar bölcs azt ta­
lálta ki szépszerűén, hogy: mennyit a kerék 
föl, annyit alá. Egy másik magyar boles (az 
sem én voltam) ismét azt mondá : ma nekem, 
holnap neked. Egy harmadik magyar bölcs 
(még mindig nem én) még rövidebben fejezte 
ki magát e két szóban : borúra derű. Minde­
zekhez ón csak azt mondhatom, hogy var­
júnk, tűrjünk, mig a kerék fölfelé is fordul,

Szivemnek van . • .
Szivemnek tan egy csodaszép kis virága,

S'/ebb, mint a nyitó tavasz legszebb rózsája, 

Ragyogóbb mint a hajnal tünde csillaga, 

Melytől sírva válik el u bíis éjszaka.

E szép virág hona a fi>xta szerelem 

S csak azt mélyen érez/j sziveken terem. 

Kertésze lanvka te vagy,.napja szép szemed, 

Éltet adó harmatja, tiszta szerelmed.

Drágább az. nekem a füld minden kincsénél 

Jobban féltem őrzöm azt szentem fényénél. 

Érzem 1 csak addig ragyog éltem csillaga.

\ mig a* leveleit el nem hullatja ....

Olt! ha c szép virágot lányka öntözni 

Keblembe, - hűl az. vilit-el fognál jönni: 

Altnak legszebb bimbaját leszakítanám,

S égő szerelmemmel azt szildlie oltanám.

S ha a* ottan majd szépen ntegfogamzanék, 

S zöld levelek közt pici bimbúcska nyílnék, 

Oh I mi kéj volna hozzád s/.aló lelkemnek 

Sziveden nyílott bimbót, hozni szivemnek.

Szeretet és szerelem.
— Bcszély. —

Halász llezaőtöl.
(folytatás)

— Nem innál még egy kis érmcllókit ? 
— óvödött ismét a jókedvű Mari, boros poha­
rat nyújtván neki, — hiszen teneked mint 
költőnek jogod van a boritalhoz!

__ Ugyan édes Mariskám minek bántod .
__szólott az anya feddölog.

— Hagyj bókét kérlek, bánom hogy annyit
is ittam; de azért hiába gúnyolsz, mert én csak
azért sem vagyok részeg, csak egy kissé szé­
dült a fejem az imént, de már nem szódul, én 
is dalolni fogok veletek. Melyiket kezdjük?

Jaj be búsan harangoznak, temetnek . . . 
indítványozd a búcsú szomorú érzelmeitől meg- 
kapatott Sándor. A férfiak elnémultak, csak a 
három nővérnek szépen egymásba olvadó lel- 

í ketrázó hangjaik zengenek föl az éjfelnek 
síri csöndességü rómlctcs órájában s mennyi 
fájdalom szólamlott meg kiváltképen a kö- 
vetkező sorokban :

Felvan Írva a koporsó oldalán 
Ut nyugszik egy boldogtalan kis leány.

Azt Írták rá boldogtalan kis leány, 
Pedig boldog ezután lesz igazán;

1 Sötét hantok alá fogják temetni...
Ezután csak leikével fog szeretni 1

II.

!Vngyeiomhatl Károly.

Bizalmas perce k.

Hónapok múltával ugyanazon szobában, 
hol az említett bucsúestélyt tárták, a sötétzöld 
szinti bőrrel födött pamlagon ülnek egymás 
melb'tt Nina kisasszony és költő barátja.

__ Ma jöttél és holnap már ismét eltávo­
zol, édes jó Sándorként, — mondá a leány szo­
morúan lefüggesztett fővel. — Tehát te boldog 
vagy: szerelmed viszonoztatok 1 Oh ha tudnád 
mennyire ürvendelc boldogságodnak, bizonyo­
san nem néznél reám ilyen szánalmas tekin­
tettel. Nem Ítéllek meg. Nem mondom, hogy 
nem éreztél úgy, amint előttem hónapokkal ez 
előtt nyilatkoztál. Sokkal nemesebb lelkűnek 
ismertelek minthogy fóltchctném rólad, hogy 
tettetett érzelmek hangzónak a te szerelmet 
nyilvánító szavaidban ; de engedj meg. édes 
Sándorként őszinte szavaimnak, midőn kimon­
dom hogy tégedet saját szived csalt meg: 
baráti érzelmeidet szerelemnek nézted.' Csalat­
koztál bennem is. Azt hitted hogy szerelem 
lángol irántad szivemben, s én hogy az ellen­
kezőről meggyőzzelek, azért tudtam oly ke­
gyetlen lenni, hogy a bucsúcsókot megta­
gadtam volt tőled. Bocsánatomat kérted. 
Ellenem nem vetkeztél ; de ha vétkeztél 
volna is megbocsájtanék neked, hiszen mint 
költőt oly nagyon oly kimondhatlanul sze­
retlek s büszke vagyok barátságodra.

__ Büszke volnál barátságomra? Oh hi­
szen azt oly nagyon megérdemlőd! sőt inkább 
méltó volnék reá hogy megvess, és barátságo­
mat, a mely néked csak fájdalmakat terem, 
megátkozzad. Ninám, édes Nlnám érzem hogy 
bűnös vagyok s épen tcclloncd kellett vétkez­
nem, aki vallomásaim után méltán száraithatál 
az én örökös szerelmemre.

— Soha!
— Jól mondád: baráti érzelmeimet sze­

relemnek néztem ; de hogy benned is csalat­
koztam volna, oh azt alig hiszem. Szólj igazat 
édes barátnőm 1 Én valami kegyetlen gyön­
gédséget sejték szavaidban, magad iránt. Nem
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tUrjttnk holnapig, tűrjünk derűig, tudván, 
hogy ,,türöké és szenvedőké a menyeknek 
országa,“ tudván továbbá, hogy ,,a türelem 
rózsákat terem.“ Ez utolsó álitást nem tudom 
bizonyosan, nem ón találtam-e ki, de hogy 
igaz, azt hosszú óveken át tapasztaltam. A 
türelem annyival jobb fegyver a francia böl­
csénél, amennyiben az nemcsak megvéd ben­
nünket az üldözőtől, hanem őt még hatal­
masan is sérti; holott a francia bölcsé csak 
magunknak árt, megfoszt bennünket a rózsák­
tól, ellenségünknek pedig nem érdemlett dia­
dalt szerez.

A mi a francia bölcset illeti, sajnos, 
hogy az erénynek üldöztetni kell, kimondha­
tatlan sajnos és furcsa, de ki tehet róla, ha 
mégis úgy van ? Ámde szerintünk mindig 
csak gyarló erény az, mely egyéb orvoslat­
ban, nem talál menedéket, mint az öngyilkos­
ságban, mely utoljára is minden bűn, bolond­
ság, erénytelensóglegnagyobbika! Leverhetnek 
bennünket, rabszolgákká tehetnek elleneink, 
bemocskolhatják jó nevünket, hírünket; le­
téphetik babórainkat, földönfutókká tehetnek, 
mindazáltal csak az bizonyul be, hogy ke- 
vésbbó vagyunk erősek, ügyesek, vagy csa­
lárdok, kevesbbó szemtelenek, alattomosak, 
veszekedök, vagy épen vérengzők; de erénye­
inkből kiforgatniuk nincs erejük, nincs hatal­
mok ! Az erény erény marad a máglyáit, bi­
tófán, erény a hóhér pallosa alatt ; erény, 
melynek hüvelyét porrázuzhatják, megsemmi- 
eithetik, de ö föltámad halottaiból, bejárja a 
világot, meghódítja a szivek millióit, megszé­
gyeníti a bakókat, kik földönfutóvá tették, és 
alkot magának birodalmat, királyi trónt és él, 
uralkodik mindörökké.

(Vége küv.)

TÖMÖR FERENC.

Pest,
július 8-án.

Ilogy u F o 1 v i (1 ú k hasábjain a főváros­
ból valami újat, örvendetest nem közölhe­
tek, az alföldi nyomor előidézte hangulat, 
a társasélet rétegeit a megdöbbenésig min­
den irányban megzsibbasztó tespedés az 
oka.

A fővárosi sajtó, — mely pedig élénk 
figyelemmel kiséri az alföldi állapotokat, 
nem adhat fogalmat az ínségről, mely sze­
münk elé tárul ott, hol éppen az addigi 
bőség a mostani nélkülözést cíviseibet- 
lenné teszi. — Hogy azelébb gulyák s nyá­
jaktól népes puszták most elhagyottságuk- 
ban a hőségtől, nagyobbrészt letarolva ál­
lanak; hogy az emberek a legvégső elke­
seredéssel elhagyták lakhelyeiket, hogy az 
clvcsztegctés dacára is megmaradt állatok 
a legborzasztóbb Ínségnek vannak kites c, 
mindennek látása a legszomorubb érzel­
meket idézi fel. S ha a jövőre arra gondo­
lunk, hogy mivel dolgozza majd meg s veti 
be földjét az ínség látogatottá vidék gazdá­
ja : megsemmisítve látjuk a nemzet egy 
részének tőkéjét munkás kezekben, beru­
házása s vagyonában. — Csekély segélyzé­
sek, a múltra vonatkozó elkésett tanácsok 
itt nem segíthetnek. Országos együttműkö­
dést igényel a vész. Unghmegye méltán 
várja cl gazdasági egyesületétől, hogy mu­
tassa ki részére az irányt, mit követnie 
kell. —

A sajtolt vidéken az ótízként előtűnő 
szerencsésebb gazdaságok (hova örömmel 
sorozhatjuk a már megyénkben is gazda- 
szati nemesebb törekvéséről ismeretes P.F. 
barátunk hevesmegyei birtokát) az önma­

gukról eddig gondoskodni képesített gaz­
dák, figyelmünket nem szoríthatják pusz­
tán az elhagyottak segélyzésére; de okvet­
lenül a közgazdászat! tényezőkről is kell 
vállvetve gondoskodnunk, melyek a baj 
hosszabb időrei elterjedésének elejét ve­
gyék.

Fegyesek az irodalom, gazdászat s 
pénzembereinek köréből, a sujtolt vidékek 
ügyét nagy erélylyel karoltak lel s dolgoz­
nak az országos hitel megalapításán. Ez 
utóbbi különösen sokat segíthet, mert a 
hitel egyedül teszi lehetővé a kárt-szenve- 
detteknek a legszorgosabbak megszerzését 
saját s állataik fenntartására.

S valóban a magyar földhitelintézet 
kezéből a hitel, úgy látszik gyorsan s ol­
csón megszerezhető lesz.

A földbirtok hitelének kedvező meg­
oldásától várja az itteni üzlet s kereskedői
világ is helyzete javulását, a melyre valóban
szükség volna a fővárosi élet s érzület éb­
resztésének érdekéből is ; mert a pangás s 
nem az egyeseknél nagyban felkapott kül­
földiszokások s divatnak akarjuk tulajdoní­
tani az itteni közszellem hanyatlását, sok 
előbb részvéttel felkarolt ügy körül.

Vezerlc Zslgmoud.

Unghvári vizsgáló
(vagy amolyan nyilt levél féle is.) 

(folytatás.)

Ks ha már politiáról szólunk, azt sem 
találjuk rendiben, hogy a nem speculative 
unghvári polgár, hetivásár alkalmával kilenc 
órakor reggel, sokszor már drága pénzen sem 
vehet krumplit, gabnát, legfeljebb hagymát 
vagy torzsás retket, mert a speculánsok mind

akarod hogy miattad epekedjem, miattad szen­
vedjek, miattad terhelje telkemet az önvád. 
Elakarnád hitetni velem, hogy azon magasz­
tos órzemény, melyet szemeidből kisugárzani 
láttam, nem a szerelemnek fényessége volt, 
hanem csak a barátságé. Szenvedni akarsz 
helyettem is!

__ Rósz ember! nem hiszcsz tehát sza­
vaimnak ! Megálj, meggyőzlek. De várjunk 
még egy kissé. Olyan nehéz a szívnek elárulni 
egyetlen egy legjobban rejtegetett titkát még 
legmoghittebb barátunknak is. — Add ide csak 
kérlek madélután Írott kedves költeményedet, 
a mit az imént oly hosszas kérésemre mutattál 
meg, hadd olvassam át még egyszer. Azt hit­
ted hogy nekem majd fájni fog annak átolva­
sása? pedig dehogy fáj ! Oh ha tudnád meny­
nyire* kedves ón előttem azon tudat, hogy te 
boldog vagy, s mily nehezen esett volna most 
arról győződnöm meg, hogy irányomban! ér­
zelmed, a mit sohasem tudtam teljesen hinni, 
csakugyan szerelem volna : oh mert azt én nem 
viszonozhatnám s ez lenne az én legnagyobb 
boldogtalanságom.

Nina kezébe vette ez alatt az átnyújtott 
szerelmi költeményt s meg nem állhatta, hogy 
annak ezen versszakát fennhangon no olvassa 
fül : —

Visszatértem ismét. Mindhiába mostan 
A te forró csókod,
A ki boldogtalan szívvel távozott el, 
Visszatért mint boldog 
Hallod-e a szivem dobogása minő 
Zajosan vágy vissza,
A hol a viszonzott szerelemnek mézét 
Első csókban szívta!

— Minő édes szerelmi hangok ezek, meny­
nyivel több melegség van ezen nehány sorban 
is, mint hozzám Írott szerelmi dalaidban; 
itt a valódi szerelem szólalt meg lantodon. 
Boldog vagy Sándor, te megtaláltad azt a kit 
kerestél, lelkcdnek rokon felét, te nem csalat­
kozol meg többé saját szived érzelmeiben, 
most már valóban szerelmes vagy; hiszen 
csókomban is forró szerelmi csókot véltél 
átérezni, pedig bizony nem volt az más, mint 
egy nem egészen baráti ajak érintése, de te 
bizonyosan elábrándoztál, azt hitted akkor is 
nemde, hogy ö csókolt meg.

— Lehet, nem tagadom, éli hiszen szün­
telen előttem lebegnek életemnek véle töltött 
logódesebb órái; de azért örömmel töltöm idő­
met nálatok is, az ón kis költőm közelében a 
kit ezennel figyelmeztetek hogy beszélje cl már 
nekem a mit megígért, szivének egyik lcgé- 
dcsb titkát, a szerelem történetét, mely által 
meggyőződöm, hogy nem én valók a választott, 
hanem más, akit előre is szivemből üdvözlök!

— Nem,—nem lehet, nem vagyok képes 
elbeszélni, — monda a leány saját leikével! küz­
delmének csöndesülése után, —nem beszélhe­
tem cl még tenéked sem az én legkedvesebb 
barátomnak; de várj, segítünk a dolgon; imé 
naplóm, ezt olvasd át s nem tiltom meg még azt 
som, hogy a nevek cl változtatásával egekéi az 
én szomorú szerelmi tör te ne tkomét, ha talán 
kedved lesz reá, föl no dolgozzad — halálom 
után. Ne félj, nem soká kell várnod: közelebb 
vagyok én már a sírhoz, mint gondolnád — 
megtörte lelkcmct a fajdalom, mert cu tel­
kemből szoktam dalolhatni, hogy :

Én is boldogtalan kis leány vagyok,
Érzem én is, nemsokára meghalok,

Azt szeretem kit szeretnem nem szabad,
Jobb is nekem ott a kemény hant alatt!

III.

Napló

Sándor szólam akart, de mit szóljon, 
gondola magában, hogyan vigasztaljon ennyi 
fájdalmat. Ajkához vonta kezében nyugvó bal 
kezecskéjét, forró csókot nyomott arra, aztán 
az ezüstkapcsos kék bársony borítékba fűzött 
könyvecskét felöltönyének belső zeobjóbe rejt­
vén, érzékeny búcsúszavak váltása után sietve 
távozott Ákos szülőinek haza fele.

Az udvaron barátjával találkozott, a ki 
a napi munkából haza érkezett napszámosok­
nak iizctésót osztogatá szót, s a ki kevés idő 
múlva igen különösnek találta, hogy midőn 
vendége szobájának ajtaját akarta fölnyitni, 
azt zárva találta, s még különösebbnek midőn 
ezen szavakat hulla az ajtón keresztül.

— Bocsáss meg édes barátom hogy ez 
estét magamban akarom eltölteni, egy pár 
óráig hagyjatok békét, aztán majd átmegyek 
hozzátok.

Zivatar volt keletkezőben. A láthatáron 
sötét fellegck emelkedtek. A déli szól hordta 
a nyárutó havában bőségesen összegyűl ekezott 
port az utcák és országúiról. Egyct-cgyet vil- 
lámlott a távolban, a menydörgés mindinkább 
közelben hangzott el.

(folyt, köveik.)

/ /
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clsacdik orrunk elől, az élelmi cikkeket. | 
De bosszankodhatunk a pékekre is, bi- j 

zony derogálhat unghvári pókcinknek amolyan j 
silány kipflikct árulni. (No corigálja szerkosz- 1 
tő hogy szarvas, majd találunk jobb szót an­
nál) Ne menjünk Kassára vagy Pestre kipfli- 
ket nézni, de még Homonnára sem, már Nagy 
Mihály ban is olyan kipflikct árulnak, hogy az 
unghvári elbújhat előle. — Azon csak igy le­
hetne segíteni: „Ne együnk kipflikct a regge­
lihez, liánom vagy Özvegyi cukrásztól, vagy 
özvegy Apáti cky nőtől hozassunk a kávéhoz 
való Ízletesen készített kalácsot, vagy a kinek 
nem telnék, — pirított kenyérrel (a mi a leg­
jobb s egészséges is) igya a kávét, külön­
ben ciberével is igen jó a pirított kenyér.

(folytatjuk.)

Csendből y i.

Irodalom. *)
__ Megjelent és szerkesztőségünkhöz be­

küldött könyvek és folyó iratok i
—„Sárospataki füzetek“ IV. és V. 

kötete. Protestáns és tudományos folyóirat. Ki­
adják a sárospataki cv. ref. főiskola tanárai, 
srerkeszti Antalfi János. Ára egész évre 6 fr.

— „Erdészeti lapok“ VII, füzete. 
Szerkesztik AVágnor Károly és Díváid Adolf 
Selmeczen. Előfizetési ára egész évre 5 frt.

— „Egri népkönyv“ néhány egrimegyei 
pap közreműködése mellett és megbízásából 
szerkeszti Mindszenty Gedeon. Ara 20 kr

__ Magyar váltó — s kereskedelmi törvény.
Kézirat helyett a joghalgatók számára kiadta : 
Antalfi János hites ügyvéd s jogtanár Sá­
rospatakon. Ara 1 frt.

Vegyes liirck s újdonsá­
gok.

* Az unghvári országos vásár f. hó 20 és 
21-kén fog megtartatni.

* A magyar földhitelintézet az 
országos hatóságokkal és közhivatalokkal foly­
tatandó levelezéseinek díjmentessége megada­
tott.

* lírából- István nyíregyházi g. k. lelkész 
a híveitől járói 1200 frtnyi fizetés hátralékot 
— tekintve a mostani szegénységet — nagylel­
kűen elengedte.

* Kassán a három gyógyszertarhoz meg 
(így negyediket akarnak felállítani.

* Szatmár vidékén — mint a Táro­
gatóban olvassuk — a vereshimlö annyira 
járványos, hogy a gyermekek 2/,-dát már cd-

* Reviczky Szcvcr és Zilahy Károly a 
mostoha időjárás miatt Ínségre jutott, alföldi­
ek felsególésérc zsebkönyvét fognak kiadni.

dig meglepte.
* Reményi Ede tisztelettel felkéri mind

azokat kik tőle aPetöfi-szoborra gyűj­
tő iveket elfogadtak, miszerint iveiket — tele­
töltve bár, vagy üresen —hozzá legkésőbb f. 
évi September 15-ig beküldeni szíveskedjenek, 
Lakása régi posta utca 2-dik sz.

s A „Budapesti értesítő“ cimü uj 
kereskedelmi, közlekedési és iparlap c hó ele­
jén megindult; első lapján vegyes híreket, a 
többin hirdetéseket tartalmaz: megjelenik min­
den hétfőn, szerkesztője Ádámy Rezső, 
— előfizetési ára félévre 1 fr. 50 kr. negyed­
évre 80 kr.

Szerkesztői posta.
__ Kclccscny. Kétszeri hirdetési dij

3 frt, bélyegdij külön G0 kr.
Figyelmeztetjük t. előfizető­

inket, hogy a befizetéseket iga­
zoló nyugták Özvegyi József ur­
nái átvehetők.

S z i n h ú z.
Egy hónapja múlt már, hogy Brcznay 

Géza igazgatása alatti színtársulat — válogatott 
s nagy részben nálunk ismeretlen darabok 
pontos s kerokded előadásaival a közönség 
részvétét megnyerni iparkodik, de mindhiába . 
hasztalan minden törekvés, — a színház nap 
nap mellett — a szó szoros értelmében — üres, 
s ha a napiköltség fedezve van, ölülnek, 
mert az nap nem vesztettek semmit... biztos 
kútfőből szerzett tudósítás szerint egy hó alatt 
száz forintot nem kerestek, ot quid hoc ad 
tantam sitim!? Igen sok midenfóle szín- 
társulat megfordult már városunkban, mert év 
nem múlik cl anélkül; de a pártolást egyik 
sem érdemelte meg annyira, mint Breznay-é, 
nem mondjuk mi, hogy talán jobb társulat 
nem volt még itt, sőt igen is volt; és nem 
egy, de jobb s összevágóbb előadásokat nem 
sokszor láttunk vidéki színtársulattól; honnan 
tehát ez a részvétlensóg ? megmagyarázni alig 
tudjuk. — Pénz nem sok van az igaz, de más 
években sem sokkal több volt; azt mondják 
meleg van a kis teremben, az is igaz, de 
még azon is segített az ügyes igazgató, mert 
oly színkört szerzett, a hol bizon nem igen 
könnyen izzadunk meg ; hol hát az ok i hát 
hol ?» Ily szomorú kilátások közepette nem 
tehet c derék színtársulat egyebet mint a mit 
valóban tenni fog ... cl innen cl. .. A mai 
előadáson kívül még hármat rendeznek; 
tisztelettel felhívjuk unglimcgyc lelkes közön­
ségét, hogy legalább c mai s az ezután adan­
dó három előadáson tegye meg azt, amit tenni 
szokott minden más alkalommal.

No de ne lamentáljunk . . . úgy sem hasz­
nál a panasz semmit, hanem mutassuk be a 
társulat tagjait egyenkint, mert vannak hely­
beli t. olvasóink közt is nehányan, a kik egyet­
len egy előadáson sem voltak.

Brcznay Géza, igazgató és rendező 
kiváló tehetségű fiatal ember szép külsővel, s 
ha szakmát választ magának, nyitva áll előtte 
az ut—a művészetig. így azonban egy nap 
Marót bánt , más nap A n g y a 1 B audit 
majd k óvá cs inast süt csclszövö s ze­
ro p e k o t is játszván, nehezebben tökéletesít­
heti magát azon szerepkörben, a melyre leg­
több hivatással bir. Tagadhatatlan ugyan, hogy 
dón Jósét kivéve, minden szerepének jól 
megfelelt, sőt némely szerepében itt ott művé­
szi erőt is fejtett -ki; de épen azért szükséges 
hogy erejét ne forgácsolja szét nem neki való 
szerepekben. Marót b á n t jól, dón Jósét 
gyengén, Erős ezredest (Makrancos hölgyből) 
pompásan játszta.

Z o ykE lemér tapasztalt jé színész, szép 
színpadi alakkal és sok jártassággal bir, a leg­
erősebb szerepeknek is képes jól megfelelni, s 
éjien azért kárhoztatjuk, hogy néhol sokat t e m- 
p ó z i k, mint p. Don Caesar); a n ; vagy nem 
fogta fel szerepét, vagy nagyobb hatásra szá­
mított , mint a minőt jójátékkal remélt 
kivívni, mi ez utóbbit gondoljuk. Dózsa Györ­
gyöt jobban játszta mint a earalfai gró­
fé k végivadékát.

V á r n a i F á b i a n komikus mint a ke­
resztneve, de szakmája nem a burlcszk ha­
nem a p o d ant komikum, mint ilyen, bár

méltán számíthat nagy közönségre, mert a 
megválasztott darab a legjobb történeti szin- 

° müvek egyike.

VÁSÁR.
Unglivár. Folyó hó 16. tartott hetivásáron 
a piaci árak következők voltak:

TI__ K 11*Búza küblönkint 
Gabona 
Tengeri 
Árpa
Zab nem volt 
Burgonya 
Széna

8 fr kr 8 fr 40 kr.

3 „40
Időjárásunk: Sovány, szeles; takarmá­

nyunk nincs.

Hirdetések.
L. HIRSCH & L. BLAU

ékszerárusok Pestről
ajánlják jól rendezett raktárukat

a logujalifo ízlés után készített
AiR&mK

ezüst- és ékszeráruk-,
gyöngyök- és urákkai.

Régi arany, ezüst, ékszer és gyöngy 
a legmagasb áron vetetik meg es cseréltesik be,

Boltja Nagyhid-utcán, Rein féle házban.

Petiovay Ákos Unghmogyei 
Császlóci birtokaira az alföldről 1500 vagy 
2000 darab juhot illő feltétel mellett te­
lelésre befogad.

Ugyanott 2 darab G—-7 éves tarka 
kocsi ló eladó. — A valalkozni vagy venni 
akarók magánál a birtokosnál bővebb tu­
domást szerezhetnek Császlóczon, u. p. 
Unglivár.

ÍOOO pozsonyi mérő vetni való 
bánáti mag búza eladó.

Alólirt által Bánátból hozott s c vidé­
ken jól diszlő búza közelismerésben része­
sült; ezen búza nagy súlya és kitűnő bok- 
rosodása miatt minden más fajú búzát fe­
lül múl, ez évben vetni való magbuza ela­
dást 1000 p.m. határoztam, helyben tisztán 
rostálva 5 it. 50. kr. p. ni. — clőpénzzel

Ke 1-e csen y, július 13-ikán
u. p. Velej te. Molnár István,

földbirtokos.

IC rovatban megrmlilolt könyvek s folyóiratokra 
mrgrriKlrleackt-l aí.• rkeszIságiulk is elfogad.

mely társulatnál kitűnő helyet foglalhat cl. 
(folytatjuk)

Ma szorab. .Szabó Krisztina javára adatik:
RONOW ÁG-NES.

A jutalmazandó jolos színésznő mint o tavsu- 
sillat drámái primadonnája, annál is inkább

Uj megnyitás.
Fűszer kereskedés, és dohány,

bélyeg, levél-jegy ek,só,és főzelék
árulás.

A cs. k. katonaságból kilépvén, ismét 
előbbeni állásomhoz I. i. a kereskedéshez 
visszatértem.

Ismeretségem a nagyobb kereskedel­
mi városokban, u. m. Triestbcn, Becsben 
sat. lehetségessé teszik, hogy a legjobb 
árucikkeket a lcgjutányosabb áron állítha­
tom ki. mi szerény feltételek mellett szá­
mos keletet remény leni enged.

Unglivár, július 16. 1863.
S t e i d 1 Bern á r d.

Arnlóhely sétatér 232. sz. a.

•iviös szerkesztő s kiadó-tulajdonos Bánóczy Ferenc.

Előfizetések aFelvidé k julius-decemberi félévi folyamára 3 írtjával elfogadtatnak.


